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all had been done that could by force be done to abolish
Christianity ; when the churches had been desecrated, and
the priests massacred or expelled or driven into hiding—it
occurred to the leaders’that society could not go on without
some kind of religion ; and so they proceeded to persuade
the National Convention to ¢decree’ (imagine that!) ‘the
existence of the Supreme Being,” and ‘the consolatory
principle of the immortality of the soul,’ as “the basis of
rational Republican Religion.”?

_ (2) It must be a religion that recognizes' the
deepest fact of man’s being, his sense of guilt, and
that endeavours to remove it. _

(3) Christianity alone offers pardon and peace
with sufficient means of bestowing them,

(4) Christianity alone gives power to stand.

(5) Christianity alone presents the encourage-
ment of example, the example of One who was

tempted in all points like as we are, yet without.

sin.?
6. Tue CHRISTIAN ANSWER MUST BE MADE IN

1D, ].' Valighan, Questions of the Day, p. 177.
2 See R, Leitch, 7%e Light of the Gentiles, p. 146.

MeEkNESS AND IN -FEAR.  For (1) no answer is
better than a bad answer; (2) an arrogant answer
is bad ; and (3) an irreverent answer-is:-bad.  That
is to say, the Christian must fit himself for making
his answer by knowing what his hope is, by having
sufficient sympathy with man to make his answer
acceptable, and by sufﬁc1ent fear of God to make
it true.

Bishop Blomfield used to tell a story of -his having been
once, late in life, at the University church at Cambridge,
and of having seen a verger there whom he remembered
when he was himself an undergraduate.. The bishop said he
was glad to see him looking so well at such a great age.
‘Oh yes, my lord,” the man said, “I have much to be
grateful for., I have heard every sermon which has been .

. preached in this church for fifty years, and, thank God, I am’

a. Christian still 1> Some of us Christianity repels rather
than convinces when ¢ put into a form that could be written
out at examinations, or cross-examined in a court of law.

_ After all the title is more than the title-deeds, and it.is when

we pierce beneath the surface that we get personal conviction
and not the mere external authority of history or literature.?

3 E. J. Hardy, Doubt and Faith, P 30.

Recent GiBlical ArcBacofogy.

By Stepuen Lancpon, M.A., Ph.D., Oxford.

Letters to Cassite Kings.*

Turs series contams two previous volumes of texts
from the Cassite perlod namely, vols. xiv. and xv.,
by Professor Clay, which include contracts, receipts,
inventories of public property, lists of salaries for
public officials, and various transactions of the
state accountants. Fortunately, nearly all of the
300 documents published by Clay could be dated.
Clay’s contributions to the history of this period
enable one to restore the great line of Cassite
kings who succeeded Buwrnaburiai as follows,
Kurigalzu, Nazi-marutial, KadaSman- Turgu,
Radatman-Enlil, Kudur-Enlil, Sagarakitifuriaf,
Kastaliafu. Evidently serious troubles overtook
the Babylonian state at the end of this period, for,
so far as the archives of Nippur are concerned,
Cassite documents cease to be found. Nabuna’id

4 Letters to Cassite Kings, by Hugo Radau, Babylonian

Expedition of the University of Pennsylvania, Series A,
vol, xvil, part I.

(555-538) found the dedicatory cylinders of only
two Cassite kings whose architectural works had
survived, and both of these, Burnaburiai and-
Sagaraktifurias,s belong to the portion of . the
dynasty -restored to us by the brilliant work of
Clay. The Cassite dynasty numbered thirty-six
rulers, who reigned, according to the Kings’ List,
576 years, of which the archives of Nippur and
the accidental records of Nabuna’id mention but
these eight as of great importance. One of them,
Burnaburiag, was already a familiar figure in history,-
being made famous by his letter to Amenophis
11 (?) of Egypt.

Dr. Radau now publishes 99 letters (some
merely fragments) from the same period. Although
such documents are never dated, yet it is a priori
probable that, being from the same archives as the

§ Burnaburia$ rebuilt Ebarra of Larsa and §ggarakti§uria§
Eulma$ of Sippar.
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texts published by Clay, they belong to the same
period, when the affairs of the Cassite' dynasty
were prosperous. Moreover, many prominent
officials in' the ‘business records appear as writers
or recipient's of letters in these new texts. We
may therefore concede.at once the main point at
issue and assign the entire series to the period from
Burnaburial to Kastilias, or about 136 years.
Radau, building upon the chronological notices of
Nabuna’id dates this period 1450-1309, which is
a halficentury earlier than the-dates assigned by
Thureau-Dangin, Schnabel, Weisbach, Peiser, and
others. The problem of Cassite chronology is
notoriously complicated = by
Egyptian and Assyrian references, as well as by
conflicting statements of the Babylonian records.!
Radau starts with the now generally conceded
date. of Berosus for ‘Hammurabi, 2130 B.C., and
reckons 7oo years to the end of the reign of
Burnaburia$, according to the Larsa cylinder of
“Nabuna’id, thus obtaining about 1423 (Radau)
for the end of the reign of Barnaburia$. Hilprecht
has found a tablet from the z7th year of  this (?)
king which would fix his year of accession at 1450.
Radau maintains, against the explicit statement of
the Synchronous History, that Karainda$ reigned
after Burnaburiag, and that Kurigalzu, whom the
Nippur archives (ex silentio) and the Synchronous
History make the son? and direct successor of
Burnaburia$, was the son of Karaindas. Kara-
harda$, son of Muballitat-Serna in the Synchronous
History, he identifies with KadaSmanharbe, son of
the same in Chronicle P. This identification I
accept, and would reservedly admit the comparative
* accuracy of Nabuna’id.? Following Radau also in
the statement of the Sippar cylinder of Nabuna’id,
who places Sagaraktifuria¥ 8oo years before his
reconstruction of Eulma$, and reckoning from
about 540, one obtains 1340 for the approximate
date of the accession of this king, making his date

1 Schnabel’s discussion in' 4. 7. G., 1908, 1, ¢ Studien zur
babyl.-assyr. Chronologie,” appears to be wilfully subjective
and often based npon absolute misstatements.. For example,
the Synchronous History does not say that Aluruballit
revenged the murder of Karamdaé but simply -that he

- revenged him (p. 14).

2 Radau explains mar# as ‘ descendant,’ whlch is of course
possible, s
- 31 cannot accept Radau’s reconstruction of the reldtion-
ship of these kings. Following the Synchronous History I
would give the dynasty thus: Karaindad—1455; Burna-

burial (brother of K.), 1455-1430; Karakardas (son of K.),
slain by the Cassites ; Awrigalzz (son of B.), 1430~1405.

contemporaneous,

find a reference to the temple.

1340~1327 [Radau, 1331~ ~1318]. . I am inclined to
accept this reconstruction with our author.

The letters fall into two classes, () those bearing
the address ana &8li4a, ‘to my lord,” and (4) letters
addressed to officials named in- the letter. Natur-
ally, a very important question is propounded by
the address ‘to my lord.” Does this mean. the
king? If so, why should the royal correspondence
be found at Nippur? To be sure, we knew already
from the business documents that a large portion
of them concerned the eka/ and the 4idnu which
Clay had identified with "the temple. Radau
is clearly right in maintaining that eZa/ means

¢palace,’ ¢ royal residence ’and both he and Clay are
equally wrong in regard to itanu; Clay translated
¢our house,” and Radau propounded the impossible
explanation é-a-n«, ‘ temple of Az’ ; both, however,
E-a-nu, E-nu is
certainly the Hebrew jn'3, ¢ palace,’ and a synonym
of ekallut The author has. brought convincing
internal evidence that these letters [1-74] were
addressed to the king, one of which actually begins
with an honorific hymn, ¢To my lord adorned in
befitting splendour, offspring of God, who seeketh
not punishment, hero,® strong and wise, etc.’$

< One, in fact, is written by a king, whom Radau

identifies with Sagarakti$uria¥. We can, therefore,
entirely agree with the author on this point. He
has proven beyond any doubt that Nippur was a.

favourite - seat of the Cassite dynasty, and it is

probably due to their cultivated taste that-such an

_important literary collection was found there, just

as the great library of Nineveh is due to the good-
taste of the famous A$urbanipal, whose scribes
copied many tablets at Nippur.

The author indulges; however, in what seems to
me some impossible conjectures, and uses a passage
of the Chronicle P (p. 75) to prove that Kurigalzi's
chief residence was not Babylon, but Nippur.” In:

4.Clay finds occasional reference to a b#z 2/, which is of

course the temple, but Radaw’s texts contain reference to the .
ekall and bftanu only. “Temple Archives,’ a term applied

- by Hilprecht, Clay, and Radau to the mound whence .came

most of their finds, is probably false, and to be replaced by
‘ Palace Archives.” ekallu is occasionally used for ¢ temple’
in the royal inscriptions of the late period ; cf. R. i. 51, No. 1,
col. 1. 13.

"5 Read #arradi not guradi, also zeru 3a ¢/i in 1. 1, scarcely
wéra i¥tu Samé. )

§ No. 24.

7 In this. connexion be it openly stated that Delitzsch’s
copy of Ch., P, iii, 9, does not warrart in any way the’
ingenious transliteration on P 75 0. I. -
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the remiarkable letter; No. 24, the- king’s father is
called NaziBniil, Radaw idestifies him with
Nazibugas, the usurper slainy by Aur-uballit, and
miakes the king of No. 24 a pretender and contestant
for the thirone agairst Kurigalzu. I cannot see
why an identification. withi Nazimaruttag is more
improbable than with Nazibuga$. The king of No.
24 would then be: Kadasmarn-Turgn.

The' texts are an irnvaluable addition to the
literature of the petiod, and yield: tich philological
matefidl. The atithor has edited several with
notes, which show wide reading and a fairly adequate
grasp of the vast field of Assyriclogy. ¥e often
goes into the field of religion to expose his theory of
4“Trinity in- unity;” namely, ¢ Father, Son, Mother,’
but I fear he will find few adherents to his thesis,
at least in. its present form. Yet his radical views
contdin some-truth ; there is no doubt that the
Babylonians developed the idea of a ‘ Son of God,’
who became the active principle of creation. They
furthermore personified. the * Word’ of God as the
virgin mother IStar, a fact which seems to be
unnoticed by Radau. = Especially ingenious, and it

seems to me sound, is his reading of KA-DF

{p. 19) as gusir, identifying this divinity with Ninib
of Dir.

divinity, not a female.

- of gusty. - He has likewise shown from: letter No. 89
that the temple of Dir was called Zrarkulkalama.

- On the philological side, which after all is the |

department- in ‘which these texts dre especially
important, the author has made thankful cen-
tributions.  Of extraordinary value is the phrase

No. 40, 8; mé a-a-u-t7, ‘these waters,’ showing that [ .

a-a-u, jaw can be used as a.demonstrative pronoun
both in the singular and the plural. So in %/ jax
amélu, ‘not is this a human,’ in Gilgames, Zpi, x
col..iv, 17.1  This same text [No. 40] proves that
Hebrew {in; late summer, is connected with Baby-
lonidy Zaybu, farpi, ‘stibble ground,” ‘harvested
field” (]ohns), so to be explained agamst Radau
(p-. 130), since the Sumerian word is /- gtdda,
¢plucked haivest.” -

"+l The fem. pl. afitd for afats; in R, iv. 60%; 16, Tt is
probable that this demonstrative @u, zaw, etc., is identical
with the interrogative adjective (Delitzsch, Handwirterbuct,
478)c 1t is likely that Heb., Arab., and Syr. A#z, 44, etc.

aré: directly connected: with Babylonlan au, ja, whlch is the
basis of the Semitic prefix for imperfeets; fa:

He is clearly right against Thureau-Dangin. |
and myself in maintaining that “*£4-DZis a male |
I accept also his.reading |
gusirra for gunu-ra, which is of course only a variant |

It is the unplessant task of a reviewer: to -émi-
; pha51ze the mistalies of -an. authior, and before
g adding my philological notes, I would express
‘dgain my great indebtedness to this book: So
f‘lmportant did it seem to me that'T put aside my
. own. immediate work. to- read: the book, ﬁndmg
it necessary to know the contents. :
- . The author has proposed a new: explanatlon for
| the Aramiaic  phonetic: reading of - NVinib, NEAIN,
which: he would divide into en-wsatu, ‘lord of help,’
“or-healing. This seems to me hopelessly impos:
sible, since it is based upon the supposition that

Semitic wsatw, ‘support, is connected with the

Sumerian loan-word asz, “doctor,’ “ healer’ [p. ix] ;

besides, none of the. titles of Ninib emphasize hini

as ‘god of healing.”’

Page 9. I quite agree with Radau that Enlzl
was sometimes pronounced 42/ Marduk is
frequently called En/lil of the gods and ““EN,
i.e., # Bél is used directly for Enlil in B.M-, 81~
7-1, 9, line 4 [P.S.B. 4., 1889]. ¢k means
¢Enlil’ in Reissner’s Sumerzsdz -Babylonische
Hymnen, 80, 14.

P. 20. The reference is Sp. 1, ¥31, not 33I.

P. 26. ttannafunuti is probably for iddan, éte.,

Afrom nadanu ; ef. p. 57, vev. 7 ; Ainnu means

‘hull of a.ship,’ ‘body of a chariot” (Z.4. xvii,
193; Johns, 4.D.0. ii. 117). Radau’s text
shows that the original was #4in% and a loan:
word. The whinu of stone .and gold must
have been little relics or ornaments like the
makurru, “boat of silver’ ( f.A4.0.S., 27, 299).

P. 35. The derivation of 7#2, ¢ side’ from —mx, ‘tor
see,’ is at least questionable.

P. 37. Supparsakku is certainly a loan-word; and
can have no Semitic derivation.

P. 36. 1I. R. 354, 18, ‘Titar of Eridu’ (?). It
is doubtful whether a divinity is intended by
this passage, in a list of words for ¢ ohamber, :

“celly’ ete.

P. 46, L.:3. Pindu is the same word as igin-zu =

- pindu (S.A.L, 2645), to' be derived from pMY
" “to know, as the Sumierian root s% indicates.
2 Hrozny, Reyus Séimitigus; 1968 “Ninib und Su-m'e‘r,»"
read en-namastu, ‘lord of flocks.’

3 The German ekeéavators found the Aramaic letters NB
upon bricks in the outer wall of Babylon, which have been
explained as an abbreviation for Mimedti-B¢; the cotfimonly
decepted name for the outer wall- of the ancient eity, If this:
identiffeation and’ reading be eotrect, thén enli - rust be
rendered by 442 in* Semitict in this - case, since the: name is:
written withiout exdeption: Nemsdetd-gnlil. =
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- THe: Sutherfar ford Zgiin-zw is exelamatory
: ‘Oh' kiiow !’ hence dll the words ‘abbina; wkay o
Ha¥il et (8. 4146, 36‘—51),are Setnitic intérjections
for ¢ surely,’ “verilyy’ ‘certamly, ete. s pindu = wads,
wz’ndu, “the kilower,” evidettly dlso am intep-
jectiohs: - B

- P4y

o Epzfummzmp passur #isg, Cfood of the

- drtisans, ‘platter of the people’  Radaw’s

" intérprétation i’ perfectly correct: A parallel
passageds S.B. A, 1o, 15, Lstar isthe pastusr
ubarti tpteis mati ; ubartu means ‘ underworld”
[S.B.H., 118, 53} and pasiur is explained by

' Sumerlan barisir, liende Idtar, ‘the platter: for
‘the dedd)’ ds goddess who' presides over the
cult' of the deady sée alse my Simeriasn-
Babylonian Psd‘lm:;/ D iTe  dplerw midti; exe

" plained by kagub kanagga and Eagub= patiann;
herice iptern, © Gertdinly "= dpru; nourlshment’ g
of. Babyloniaca, ii. 267.

P. 49, No. 24, 18: Read s& sar-pa in ga-ts . . .

" dddini, *Which the king gave into my hawd”

_ Note 1. Girra and gi7 in' proper hartes is
girdy “opponent’ Ranke, Personil Nantes,
229, Radaw’s explanatlon, gz? Sus gzm is
quite impossible. | .

Note 3. Read wki-nita (Babyloniacd;t i, 289\

P. 52, 1. 4: Read $o-a-lu-tuni (?):

B L T The explanation of Sakanakhs - fiom
‘Semitic Saand zanidbu,* t6 sealy would have to
be paralleled by other dompositions with fz; or

othérwise' satisfactorily explalhéd (by' syiis, or |

Sumeriat eqiivalents);

N
|

P98, 12, Readi allis, perhaps: * plok-axe. :

P ro4; 34+ ‘The text- and. context. 1ndu0e I

AU ‘ ‘

- Note: 1y as$u for: asSun would be strange 1ﬂ
not impossiblex

P. 105, 6. Adru, ‘court,’ is the same loan-wordi
as adury (Babylowiaca; ii. 105):

P, vy g Read: susvib-Sunuti (?); ‘thou shalﬁ
cduse: them' fo be: replaced - from: J\ﬁ [con—'
Jectural]

P. 1rg, 16..¢On the second I w111 commence to
gather taxes Kanr can be used only after
ordinals, corréct also p. 98y 12

. P. 122, 6. Rukku,* empty, not ¢ far away.’

- P. 123, 10y etc.  Read gwSwru, ‘beams’; therd
isy so far as I know, no reason for- identifying
em pUHUD-SAR ot **"E-+ AS- SAR with: a

i pessible(?) S PUHUD:

- P. 128, 1. 2. Cf. dmi ma/zzn‘z, Hrozny, Brzefe aus
T@anck, No. 5, 14 ‘.

P. 132, 20. Read Zzpaszr(?), ‘that he may openy-
free,” etc. :

P. 24. The text has & for i-a-am @)~

P. 26. Mati cantiot medrt ¢ Wall”complam, coti
trary to Jensen, but ‘lack strength, ‘be I dejec
tion.” I would translate, ¢ that the irrigation fail
not.” .The medning of maf# and Sum. lal=
“fail,” ¢ be wanting,’ is sure (with Delitzsch). . €ff
math = §ijril (K do40, 5);, wHtali (11 2
‘becomes less’ (Ham Code, 16, 73). o

P. 149. Sin-kara-bi-eSme, perhaps for Jiti-sin-
karbi-eSme (1)

Q?Be,%tfé of ﬁattﬁ

By PRoTESSOR THE Ruv. W. W. HoLDsWORTH, M.A., HANDSWORTS.

- Spiritual L1fe 4 Splntual Communwn.

WE have séen that the lifé of faith begins with
that subm1sswn of spirit whlch lays the heart open
to the presence and power of Christ, perfectmg in
the believer that which He beglns when: He makes
His first appeal to their’ impotéiit- gpirits: We
hdve seefi that that act of Sufrender is followed
by a corresponding act on the part of Chrlst;
that He commits Hlmself to the spmt that has
realized ‘the: obedlence of faithy’ We .miay iow

go on to consider the restiltant llfe, and while thrs
theme may be said to be the central tedching. of
all St. John’s writing, we shall find it put before
us in' ¢learest and most éontintius:form *in- those
chiaptérs  of -thie Fourth: Gospel which give: 'ty thé:
last discodrses of -our Lotd before: His  passiony
whet life immirent had begun to' cast the shidew’

~death.  The' section 'of the Fourth Gospel whichs

beginsi With . the: fiftesnth: chapter- is 'pre-eminently



